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ANIEXO 

TRATADO 

de Paz, Amistad y  Cooperación entre la Repíibl.ica Socialista - 
de Viet Nam y la República Popular de !Lampuchea - 

La República Socialista de Viet Nam y  la República Popular de Kampuchea, 

De conformidad con las tradiciones de solidaridad militante y  amistad 
fraterna entre Viet iuti y  Kampuchea, que han superado muchas pruebas y  se han 
convertido en una S'uerza inquebrantable que permite asegurar el éxito en la 
defensa y  construcción nacional de los dos países, 

Profundamente conscientes de que la independencia, la libertad, la paz y  ln 
seguridad de los dos países están estrechamente interrelacionadas y  de que las 
dos partes están obligadas a ayudarse mutuamente con todo el vigor de que soh 
capaces y  cin reservas a fin de defender y  consolidar los grandes logros revo- 
lucionarios que han registrado eh el curso de una lucha de casi 30 ahos colmada 
de dificultades y  sacrificios, 

Afirmando que la solidaridad militante y  la cooperación y  amistad plenas jr 
de larga data entre Viet Bam y  Kampuchea responden a los intereses vitales de 
los dos pueblos y  que, al mismo tiempo, constitu-en un factor que asegura una paz 
y  una estabilidad duraderas en el Asia sudorie:?' ,0l y  se ajustan a los intereses 
básicos de los pueblos de esta región y  contribuyen al mantenimiento de ìa paz 
mmdial, 

Seguros de que la victoria total del pueblo de Kampuchea bajo la bandera 
gloriosa del Frente Unido Nacional para la Salvación de Kampxhea, la dirección 
adecuada para el logro de la independencia, la soberanía y  la solidaridad 
internacional de los dos países, y  el respeto mutuo de sus intereses legítkos 
constituyen una base firme para el desarrollo constante de la amistad y  la 
cooperación entre los dos países, 

Deseosos de fortalecer la solidaridad militante, la cooperación y  La amistad, 
así como la asistencia mutua a largo plazo en todas las esferas a fin de consolidar 
la independencia, crear un país próspeis para cada pueblo y  asegurarles una vida 
feliz contribuyendo de ese modo al mantenimiento de la paz y  la estabilidad en el 
Asia sudoriental y  en el mundo, de conformidad con los objetivos del Mtivimiento 
de Paises no Alineados y  la Carta de las Naciones Unidas, 

Han decidido firmar el presente Tratado y  han convenido en la aprobación de los 
siguientes artirculos: 

Artícuio 1 ~- 

Las dos partes se comprometen a hacer todo lo posible por defender y  desarrollar 
constantemente la tradicional solidaridad militante, la amistad y  la cooperacî& 
fraterna entre Viat : y  Kampuchea, así cm0 la confianza y  la asistencia mutuas 

/ . . . 
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en todas las esfcrns, sobre la base del respeto recíproco de la independencia, 
la soberanía y  los intereses lcgi'timos de ambos países, la no injerencia en los 
asuntos internos del otro país, la igualdad y  el provecho mutuo. 

Las dos partes harán todo lo posible por educar al personal directivo, 
a los l.uchadores y  al pueblo de sus respectivos países a fin de mantener la 
tradicional solidaridad militante y  la amistad leal entre Viet Nam y  Kampuchea y  
de asegurar su pureza y  sinceridad permanentes. 

Articulo 2 

Sobre la base del principio de que la defensa y  la construcción nacionales 
son la causa de les dos pueblos, las dos partes se comprometen a apoyarse y  a 
ayudarse sin reservas en todas las esferas y  de todas las formas necesarias a 
fin de fortalecer la capacidad de defender ïa independencia, la soberanïa, la 
Tunidad, la integridad territorial y  el trabajo pacífico de los pueblos de los 
dos países contra todos los ardides y  actos de sabotaje de las fuerzas imperialistas 
y  reaccionarias internacionales. Las dos partes tomarán medidas eficaces para 
llevar a la pr&ticn esta obligación siempre que una de éstas así lo requiera. 

Artículo 3 

A fin de prestarse ayuda para que cada parte pueda construir un país próspero 
y  poderoso y  lograr una vida feliz libre del frío y  el hambre, las dos partes 
fortalecerán la cooperación y  los intercambios fraternos mutuamente provec;losos 
y  se prestarán asistencia en las esferas de la economía, la cultura, la educacion, 
la salud pública, la ciencia y  la tecnología así como de la capacitación de 
personal directivo y  el intercambio de especiaiistas y  experiencia en todos 
los planos ae la construcción nacional. 

Para el logro de este objetivo, las dos partes firmarán los acuerdos necesarios 
y, al mismo tiempo, intensificarán los contactos y  la cooperación entre los 
respectivos departamentos estatales interesados y  las organizaciones de masas de 
ambos países. 

Artículo 4 

Las dos partes se comprometen a zanjar, mediante la negociación pacífica, 
todas las diferencias que puedan surgir en las relaciones entre ambos países, 
Las partes celebrarán negociaciones a fin de firmar un acuerdo sobre el tratado 
de la frente-a nacional entre ambos países sobre la base de la frontera actual, 
alentadas por la determinación de convertir la frontera actual. en una frontera 
de paz y  amistad duraderas entre los dos países. 
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Cada parte respeta plenamente la posición independiente y soberana de ia 
otra par ts. 

Las partes siguen sistemáticamente una política exterior de independencia, 
paz, amistad, cooperación y no alineación , tundada en el principio de rechazar 
toda forma de injerenci en los asuntos internos de otros países, de no aceptar 
injerencia alguna en los asuntos internos respectivos así como de no permitir 
a ningún país usar el territorio de cualquiera de las dos partes para intervenir 
en los asuntos de otros paises. 

Las dos partes asignan suma importancia a la larca tradición de solidaridad 
militante y amistad fraterna entre los puebios de Kampuchea, Viet Nsm y la 
República Poplilar Lao y se comprometen a hacer cuanto esté a su alcance por 
forta’ecer esta relaci6n tradicional sobre la base del respeto de la independencia, 
la soberanía y la integridad territorial de cada pafs. Las par+.es fortalecerán sus 
relaciones con los paíties socialistas en todas las esferas. Por tratarse de 
países del Asia sudoriental, la República Socialista de Viet Nam y la República 
Popular de Kampuchea siguen sistemáticamente una política de amistad y buena 
vecindad con Tailandia y los demas países del Asia sudoriental y contribuyen acti- 
vamente a la paz, la estabilidad y la prosperidad de la región del Asia sudoriental, 
Las des partes establecer& relaciones de cooperación con los países nacionalistas 
independientes y los movimejntos de liberación nsciona.? y democráticos: asimismo 
apoyan resueltamente la lucha de las naciones por la paz, la independencia 
nacional, la democracia y el proereno social. Las partes contribuirán positivamente 
a la solidaridad y al crecimiento Se1 Movimiento no Alineado en la lucha que libran 
contra el imperialismo y las dem6s fuerzas reaccionarias internacionales a fin 
de reconquistar y defender la independencia nacional así como ùe adelantar en el 
establecimiento de un nuevo orden econóhco internacional, 

Artículo 6 

Las d;)s partes intorcem:3iarbn opiniones cor, frecuencia rcspczto de las 
cuestiones relativas a las relaciones entre a.mWs países y otros asuntos inter,na- 
cioiiales dc interés mu+uo. Todos los problemas que se planteen en las reLaciones 
entre los dos países se resolverán mediante rlegociaciones izsFirndas ci? la 
corr+rensiÓn y el respeto mutuos, la equidad y la raz&. 

Artículo 7 -- 

El ;jreSente Tratado X tiere COY f inalidad cFonerse a tercer país algur.c/ ni 
at,tic a .Ios derechos y las obli[;acioncs de cada *una de las partes s:rt;naSos de los 
acuerdos òi:aYeralcs y m~iltilaterales ;lle contraiga. 

/ . . . 
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Artículo 0 

El presente Tratado entrará en vigor en la fecha WI que 92 irlttrcalt‘Jieii lu 
Cartas de Ratificación, 1~ ratificación se efectuará dc cchf'ormi.:ad IJI. los 
procedimientos de cada una de las partes. 

Artículo 9 

El presente Tratado tendrá validez durante 25 anos, tras lo cual se prorrogar6 
autotiticamente cada diez arSr)s si ninguna de ias dos partes signatarias informa 
a la otra por escrito un ano antes de la expiración del Tratado de su intención 
de poner fin ti1 Tratado. 

Hecho en Phnom Penh, capital de la República Popular de kn@uchea, el 18 de 
febrero de 1979; los textos en vietnamita y Khmer son iGualmente válidas. 

POR POR 

EL CONSEJO HEVCLUCI~NA~,O DEL PUEBLO 
DE LA REPUdLICA POPULAR DE KAMPUCHEA 

EL GOBIER;K) DE LA REPUBLICA SOCIALlSTA 
DE VIET I'W.4 

(Firmado) HENG SAMUi 
Presidente del Consejo Revolucionario 

del Pueblo 

(Firmado) PHAi4 VAN CONC 
Primer Ministro del Gobicrnc 
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